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CLASS TWO:  THE IDEAL ACTOR  (BhG 3.21-25; 4.13-15; 4.18-22; 12.13-19; 

14.22-25) 

 ïeó   
    

yadyadācarati śreṣṭhastattadevetaro janaḥ | 
sa yatpramāṇaṁ kurute lokastadanuvartate ||  

 

Whatever an exceptional person does, other folks do too.  The whole world 

tries to measure up to the standard that one sets. (3.21)  
 

  pawaRiSt     
      

na me pärthästi kartavyaṁ triṣu lokeṣu kiñcana | 

nānavāptamavāptavyaṁ varta eva ca karmaṇi ||  
 

Throughout the three worlds, O Arjuna, there is nothing whatsoever that I 

need to do.  There is nothing unattained that I need to attain, and yet I still 

engage in action. (3.22) 
 

      
     

yadi hyahaṁ na varteyaṁ jātu karmaṇyatandritaḥ | 
mama vartmānuvartante manuṣyāḥ pārtha sarvaśaḥ ||  

 

If indeed I did not tirelessly engage in action, Arjuna, people would follow 

in my footsteps. (3.23)  
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utsīdeyurime lokā na kuryāṁ karma cesaham | 

saṅkarasya ca kartā syāmupahanyāmimāḥ prajāḥ ||  
 

If I didn’t perform action, all these worlds would collapse.  I would be the 

bringer of confusion and I would destroy living beings.  (3.24) 
 
 

     
 -  

saktāḥ karmaṇyavidvāṁso yathā kurvani bhārata | 
kuryādvidvāṁstathāsaktaścikīrṣurlokasaṁgraham || 3-25|| 

 

Arjuna, while those who are ignorant perform actions out of attachment, the 

wise one, unattached, acts in order to maintain the world.  (3.25) 

 
 

**** 

 

catuvR{y¡    
   ivÏ(   

cāturvarṇyaṁ mayā sṛṣṭaṁ guṇakarmavibhāgaśaḥ | 

tasya kartāramapi māṁ viddhyakartāramavyayam ||  
 

I created the four social classes, divided according to their constituents and 

their proper activities.  Although I am the doer of this, you should know me 

as also an unchanging non-doer. (4.13) 
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na māṁ karmāṇi limpanti na me karmaphale spṛhā | 

iti māṁ yo'bhijānāti karmābhirna sa badhyate ||  
 

Actions do not stain me and I do not long for the results of actions.   He who 

truly understands this about me is not bound by actions. (4.14) 

 

 

      
       

evaṁ jñātvā kṛtaṁ karma pūrvairapi mumukṣubhiḥ | 
kuru karmaiva tasmāttvaṁ pūrvaiḥ pūrvataraṁ kṛtam ||  

 

Knowing this, even the ancients, desiring liberation, performed action.  So 

perform action as was done in the past by the ancients.  (4.15) 

 

 

**** 

 

kmR{ykmR y> pZyedkmRi[ c kmR y>, 

s buiÏ maNmnu:ye;u s yu´> k«TõkmRk«t!.  

karmaëyakarma yaù paçyedakarmaëi ca karma yaù 

sa buddhi mänmanuñyeñu sa yuktaù kåitsnakarmakåt 

 

One who sees inaction in action and action in inaction 

has understanding among men, disciplined in all actions he performs. (4.18) 
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yasya sarve samārambhāḥ kāmasaṅkalpavarjitāḥ | 

jñānāgnidagdhakarmāṇaṁ tamāhuḥ paṇḍitaṁ budhāḥ ||  
 

The wise call one truly learned who carries out all his projects without 

ignorant desire and egoistical intention, whose karma is incinerated in the 

fire of wisdom.  (4.19) 
 
 

    
     -  

tyaktvā karmaphalāsaṅgaṁ nityatṛpto nirāśrayaḥ | 
karmaṇyabhipravṛtto'pi naiva kiñcatkaroti saḥ ||  

 

The one who abandons attachment to the results of action, who is always 

satisfied, independent, does nothing at all even when he is engaged in action.  

(4.20) 
 
 

  
      

nirāśīryatacittātmā tyaktasarvaparigrahaḥ | 
śārīraṁ kevalaṁ karma kurvannāpnoti kilbiṣam ||  

 

Without wishing for something else, restraining himself and his mind, 

abandoning all grasping, the one who performs action only with his body 

incurs no fault.  (4.21) 
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yadṛacchālābhasantuṣṭo dvandvātīto vimatsaraḥ | 
samaḥ siddhāvasiddhau ca kṛtvāpi na nibadhyate ||  

 

Content with whatever comes his way, transcending all dualities, free from 

envy, impartial in success and failure, he not bound even though he acts.  

(4.22) 

 

 

**** 

 

 

AÖeòa svRÉUtana< mEÇ> ké[ @v c, 

adveñöä sarvabhütänäà maitraù karuëa eva ca| 

inmRmae inrh»ar> smÊ>osuo> ]mI.  

nirmamo nirahaìkäraù samaduùkhasukhaù kñamé||  

 

One who has no hate for any living being, who is loving and compassionate, 

unselfish and without ego, equanimous whether suffering or happy, patient, 

(12.13) 

 

sNtuò> stt< yaegI ytaTma †Finíy>, 

santuñöaù satataà yogé yatätmä dåòhaniçcayaù| 

mYyipRtmnaebuiÏyaeR mÑ´> s me iày>.  

mayyarpitamanobuddhiryo madbhaktaù sa me priyaù||  

 

always content, a yogi, self-controlled, firm in his resolve, with the mind and 

understanding fixed on me, devoted to me – that one is dear to me. (12.14) 
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ySmaÚaeiÖjte laekae laekaÚaeiÖjte c y>, 

yasmännodvijate loko lokännodvijate ca yaù| 

h;aRm;RÉyaeÖegEmuRKyae y> s c me iày>.  

harñämarñabhayodvegairmukyo yaù sa ca me priyaù||  

 

The world is not intimidated by him, nor is he intimidated by the world.  

Free from lust, jealousy, fear, and anxiety – that one is dear to me. (12.15) 

 

 

Anpe]> zuicdR] %dasInae gtVyw>, 

anapekñaù çucirdakña udäséno gatavyathaù| 

svaRrMÉpirTyagI yae mÑ´> s me iày>.  

sarvärambhaparityägé yo madbhaktaù sa me priyaù||  

 

Impartial, pure, adroit, indifferent, without anxiety, unencumbered by all 

industriousness, devoted to me – that one is dear to me. (12.16) 

 

 

yae n :yit n Öeiò n zaecit n ka'œ]it, 

yo na hõñyati na dveñöi na çocati na käìkñati | 

zuÉazuÉpirTyagI Éi´maNy> s me iày>.  

çubhäçubhaparityägé bhaktimänyaù sa me priyaù||  

 

He who does not lust nor hate, grieve for what is lost nor long for what has 

not yet come, who has relinquished what is pleasant and unpleasant and who 

is full of devotion – that one is dear to me.  (12.17) 
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sm> zÇaE c imÇe c twa manapmanyae>, 

samaù çatrau ca mitre ca tathä mänäpamänayoù| 

zItae:[suoÊ>oe;u sm> s¼ivvijRt>.  

çétoñëasukhaduùkheñu samaù saìgavivarjitaù||  

 

Equal when it comes to enemy and friend, honor and dishonor; the same 

whether it’s cold or hot, happy or sad – he is free from attachment.  (12.18) 

 

 

tuLyinNdaStuitmaERnI sNtuòae yenkenict!, 

tulyanindästutirmauné santuñöo yenakenacit| 

Ainket> iSwrmitÉRi´maNme iàye nr>.  

aniketaù sthiramatirbhaktimänme priye naraù||  

 

Indifferent to blame and praise, silent, contented no matter what happens, 

homeless, steady-minded, full of devotion – that man is dear to me. (12.19) 
 

  

 

**** 
 

  
   

    
arjuna uvāca | 

kairliṅgaistrīnguṇānetānatīto bhavati prabho | 
kimācāraḥ kathaṁ caitāṁstrīnguṇānativartate ||  
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Arjuna said: 

Lord, what are the distinguishing marks of one who has transcended the 

three constituents?  What does he do?  And how does go beyond these three 

constituents?  (14.21) 
 

 
 

       
       

śrībhagavānuvāca | 
prakāśaṁ ca pravṛttiṁ ca mohameva ca pāṇḍava | 

na dveṣṭi sampravṛttāni na nivṛttāni kāṅkṣati ||  
 

The Lord said: 

Arjuna, he neither abhors nor desires the presence or absence of light, 

activity, or delusion. (14.22) 

 

 
    

      
udāsīnavadāsīno guṇairyo na vicālyate | 

guṇā vartanta ityevaṁ yo'vātiṣṭhati neṅgate ||  
 

He remains aloof, unmoved by the constituents.  Thinking, “It’s just the 

workings of the constituents,” he remains steady and does not waver.  

(14.23) 
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samaduḥkhasukhaḥ svasthaḥ samaloṣṭāśmakāñcanaḥ | 
tulyapriyāpriyo dhīrastulyanindātmasaṁstutiḥ ||  

 

He is composed whether suffering or happy, self-contained, regarding a 

clod, a rock, and gold as the same,  equal toward loved ones and those 

unloved, steadfast, the same whether praised or reviled.  (14.24) 

 
 

  
     

mānāpamānayostulyastulyo mitrāripakṣayoḥ | 
sarvārambhaparityāgī guṇātītaḥ sa ucyate ||  

 

He is said to be beyond the consituents who does not lose his poise whether 

honored or disgraced, who is equal toward friend and enemy, and who 

renounces all initiatives.  (14.25) 

 


